Modern Linguistics AR 5 2%, 2026, 14(8), 1002-1008 Hans X
Published Online August 2026 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148867

LR A BN E S S R

IT =ia

TR
— AP EE R EME A

BRSSO P

Weks H#: 20264E7H9H; FAHHM: 20264F8H14H; KA HH: 20264F8 H28H

wm B

HEBE S EREE SO TR IR, RN AR R XM RAIZ O BIE, OV EXA LR REEE
S E R RR . EESAREER T, EMEAEEARKEARARBESH SRR, EES
FISCACSEDAE . ERESREREN. PEEXEMEEREELES. BRFREmARE, XEMIEX
FRERBA A RUEER XUESIFELTAA, BSIZAGNRFE L. REBHIZOE
Mo AL SAE BB AR ONA, DASIREXSFER. #E H R SREREid o, EHEE
KEWEREMSNECANBIER, RARMEEEFRNEHE, SaBWECEmRE. het, H3x
PERHIE, IRICEECE LSRN IBWIRIN TSR, NENEMEINE AT ELRR IS F,
HEBY AR SO SE B R Ak B A R

Xiid

B AfEaE, TEEREYE, SAEICK, JOERE, CLER

A Study on English Translation Strategies
of Museum Publicity Texts from the

Perspective of Intercultural Communication
—A Case Study of the National Museum of China

Wenshang Bi

School of Foreign Languages, Qingdao University of Science and Technology, Qingdao Shandong

Received: July 9, 2026; accepted: August 14, 2026; published: August 28, 2026

SCEESI: SO0, BT A T IR AN B ORI ST FL 0] B 5 2%, 2026, 14(8): 1002-1008.
DOI: 10.12677/ml.2026.148867


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148867
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148867
https://www.hanspub.org/

Abstract

With the deepening of global intercultural exchanges, museums serve as core carriers for cultural
inheritance and international communication. The quality of English translation of their publicity
texts directly determines the international communication effect of Chinese civilization. In the con-
text of intercultural communication, the English translation of museum publicity texts is far more
than the transformation of linguistic symbols; it acts as a vital medium for communication, mutual
understanding and integration between diverse cultures. As China’s national museum boasting the
most abundant collections and wide international influence, the National Museum of China releases
various publicity texts on its official website, including collection introductions, exhibition updates
and cultural events, which constitute a core window for overseas audiences to learn about Chinese
history, culture and national spirit. Taking intercultural communication theory as the core perspec-
tive and translation theories including functional equivalence theory and skopos theory as the the-
oretical framework, this paper selects the publicity texts from the official website of the National
Museum of China as the research corpus. Combining the intellectual, historical and aesthetic char-
acteristics of museum texts, it systematically analyzes the existing problems of their English trans-
lations, and explores targeted English translation strategies for museum publicity texts tailored to
intercultural communication. This research aims to offer references for the English translation
practice of publicity materials from Chinese museums and facilitate the effective international dis-
semination of Chinese civilization.
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Ancient China is a permanent exhibition of the National Museum of China. Following the dynastic sequence, it charts

Chinese history over eight periods from prehistoric times to the Ming and Qing dynasties 7]
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